
Etude biblique 1 Rois 6/1-38, 1 Rois 8/1-14

ה ע מֵאֹ֣ות שָָׁנָ֡ ֣ רְבַּ� י בִשְָׁמונִ֣ים שָָׁנָ֣ה וְאֹ� יְהִ֣ ו�

ה שָָּׁנָ֨ יִם֩ בַּ� רֶץ־מִצְר� ל מֵאֶֹֽ לְצֵ֣אֹת בְַּנֵֽי־יִשְְׂרָאֵֹ֣

ית  דֶשָׁהָרְבִיעִ֜ ו ה֚וּאֹ בְַּחֹ֣ דֶשָׁ זִ֗ חֹ֣ יה� שֵָּׁנִ֔  ה�

ל  ל־יִשְְׂרָאֵֹ֑ ה ע� בֶןלִמְלֹ֥ךְ שְָׁלֹמֹ֖ יִִּ֥ יִת ו� ֖ בַּ� ה�

ה׃ יהוָֽ ל�

1

Ce fut la quatre cent quatre-vingtième1 
année après la sortie des fils d'Israël du 
pays d'Egypte que Salomon bâtit la 
maison à l'Eternel, la quatrième année 
de son règne sur Israël, au mois2 de Ziv, 
qui est le second mois.

יִת בַּ�֗ ר וְה� ה אֲֹשֶָׁ֨ הבַָּנָ֜ יהוָ֔ ֽ לֶךְ שְָׁלֹמֹה֙ ל� מֶֶּ֤  ה�

ים רָחְבַּ֑ו ה אָֹרְכֹּ֖ו וְעֶשְְׂרִ֤ מֶָּ֥ ים־אֹ� שִָׁשִָּֽׁ

ה קֹומָתֽו׃ מֶָּ֖ ים אֹ� וּשְָׁלֹשִָׁ֥
2

La maison que le roi Salomon bâtit à 
l'Eternel avait soixante coudées3 de 
longueur, vingt de largeur, et trente de 
hauteur.

םוְהָאֹ ל־פְְּנֵי֙ וּלָ֗ ל ע� ֣ יִת הֵיכ� בַּ�֔ יםה�  עֶשְְׂרִ֣

ב  ח� ל־פְְּנֵי֖ רֹ֣ מֶָּה֙ אָֹרְכֹּ֔ו ע� יִתאֹ� בַָּ֑ שְֶׂרה�  עֶ֧

ל־פְְּנֵ֥י  ה רָחְבַּ֖ו ע� מֶָּ֛ יִתבַָּאֹ� בַָּֽ ׃ה�
3

Le portique4 devant le temple de la 
maison avait vingt coudées de longueur,
selon la largeur de la maison, et dix 
coudées de largeur sur la face de la 
maison.

שְׂ  ע֣� יִּ� יִתו� בַָּ֔ ים׃ל� ים אֲֹטֻמִֽ לֹּונֵי֖ שְָׁקֹֻפִ֥ 4 ח�
Le roi fit à la maison des ouvertures de 
fenêtres grillagées5.

יִִּבֶן֩ יר ו� ל־קִֹ֨ יִת ע� ֤ בַּ� ֙ קֹ(ה� יע�  ]יָצוע� כ[ )יָצִ֙

יב אֶֹת־קִֹיר֤ות  יִת֙סָבִ֔ בַּ�֙ יב ה� ל סָבִ֔ הֵיכָ֖ ֽ ל�

יר דְְּבִ֑ יב׃וְל� שְׂ צְלָע֖ות סָבִֽ ֥ע� יִּ�  ו�
5

Il bâtit contre le mur de la maison une 
galerie qui entourait les murs de la 
maison, pour le temple et pour le lieu 
retiré6; et il fit des chambres latérales 
tout autour.

יִָּצוע� כ[ יע� קֹ( ]ה� יִָּצִ֨ שָׁ )ה� ה חָמֵ֧ חְתֹֹּנָ֜ תֹּ� ה�

מֶָּה֙ אֹ� שָׁ בַָּֽ יכנָֹה֙ שֵָׁ֤ תִֹּֽ הּ וְה� ה רָחְבַָּ֗ מֶָּ֣ בַָּאֹ�

י הּ כִֹּ֡ ה רָחְבַָּ֑ מֶָּ֖ ע בַָּאֹ� ב� ית שֶָׁ֥ שְָּׁלִישִָׁ֔ הּ וְה�֨ רָחְבַָּ֔

ן  יִתמִגְרָעות֩ נָת�֨ ֤ בַּ� יל�  סָבִיב֙ ח֔וּצָה לְבִלְתִֹּ֖

ירות־ ז בKְַּקִֹֽ יִתאֲֹחֹ֥ בַָּֽ ׃ה�

6

La galerie inférieure était large de cinq 
coudées, celle du milieu de six coudées,
et la troisième de sept coudées; car il 
ménagea des retraites à la maison tout 
autour en dehors, afin que la charpente 
n'entrât pas dans les murs de la maison.

יִת֙ בַּ�֙ נֹת֔ו וְה� ע בְַּהִבַָּ֣ סָָּ֖ ה מ� בֶן־שְָׁלֵמָ֥ נִבְנָ֑ה אֶֹֽ

ע ֥ אֹ־נִשְָׁמ� ֹֽ ל ל רְזֶ֔ י ב� רְזֶן֙ כָֹּל־כְֹּלִ֣ גַּ� קָָּב֤ות וְה� וּמ�

יִת ֖ בַּ� ׃בְַּהִבַָּנֹתֽו בַּ�
7

Et la maison, quand on la bâtit, fut bâtie
de pierre de carrière intacte, et ni 
marteau, ni hache, ni aucun instrument 
de fer, ne furent entendus dans la 
maison pendant qu'on la bâtissait.

1 LXX : 440 ans. Flavius Josèphe (in Les Antiquités juives, chap 8) : 592 ans.
2 Ce terme (rodesh) est plus récent que celui utilisé au v37 (yara). Indique que ce texte a été écrit sur une longue 

période
3 1 coudée = 45 cm
4 Le narthex
5 Vulgate : obliques. Ezechiel : étroites. Peut-être pour optimiser la lumière dans le temple
6 Mot proche de dabar, la parole qui fait sens
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תֶף  ה אֶֹל־כֶֹּ֥ יכנָֹ֔ תִֹּ֣ צֵֵּלָע֙ ה� ח ה� ת� יִתפְֶּ֗ ֖ בַּ� ה�

ה יכנָֹ֔ תִֹּ֣ ל־ה� עֲלוּ֙ ע� ֽ ים י� יְמָנִ֑ית וּבְלוּלִֹּ֗ ה�

ים׃ שְָּׁלִשִָֽׁ יכנָֹ֖ה אֶֹל־ה� תִֹּֽ וּמִן־ה�
8

L'entrée de la pièce de côté, celle du 
milieu, était vers l’aile droite de la 
maison; on montait sur celle du milieu 
par des escaliers, et depuis celle du 
milieu au troisième.

בֶן יִִּ֥ יִת אֶֹת־ו� ֖ בַּ� ן אֶֹת־ה� יִִּסְפְֹּ֤ לֵֹּ֑הוּ ו� יְכ� יִת֙ ו� בַּ�֙ ה�

ים׃ ת בַָּאֲֹרָזִֽ ים וּשְְׂדֵרֹ֖ גֵַּבִ֔ 9
Et il bâtit la maison et il l’acheva. Et il 
couvrit la maison de moulures et de 
rangées en cèdres.

יִִּבֶ֤ן ֙ קֹ(ו� יע� יִָּצִ֙ יִָּצוע� כ[ )ה�  אֶֹת־ ]ה�

ל־כָֹּל־ יִתע� בַּ�֔ זה� יִֶּאֱֹחֹ֥ מֶּ֖ות קֹֽומָת֑ו ו� שָׁ אֹ�  חָמֵ֥

יִתאֶֹת־ ֖ בַּ� ים׃ פה� י אֲֹרָזִֽ עֲצֵ֥  בַּ�

10

Et il bâtit la galerie contre toute la 
maison, cinq coudées de hauteur et elle 
tenait à la maison par des bois de cèdre.

ר׃ ה לֵאֹמֹֽ ה אֶֹל־שְָׁלֹמֹ֖ ר־יְהוָ֔ Rיְהִי֙ דְְּב� ֽ ו� 11
Et fut la parole de l'Eternel à Salomon, 
en disant:

יִת בַּ�֨ ה ה� תָֹּ֣ ה אֲֹשֶָׁר־אֹ� זֶֶּ֜ ה ה� ךְבנֶֹ֗  אִֹם־תֵֹּלֵ֤

רְתָֹּ֥ ה וְשָָׁמ� עֲשְֶׂ֔ ֽ י תֹּ� ֣ י֙ וְאֶֹת־מִשְָׁפְָּט� בְַּחֻקָּתֹ�

י הֲקִֹמֹתִ֤ ם ו� י לָלֶ֣כֶת בַָּהֶ֑ ֖ אֶֹת־כָֹּל־מִצְות�

ד רְתִֹּי אֶֹל־דְָּוִ֥ ֖ ר דְִּבַּ� ךְ אֲֹשֶָׁ֥ אֶֹת־דְְּבָרִי֙ אִֹתָֹּ֔

יךָ׃ אָֹבִֽ

12

Tu bâtis cette maison! Si tu marches 
selon mes prescriptions et mes règles, si
tu fais et gardes tous mes 
commandements en allant en eux, alors 
je ferai se lever ma parole à ton égard, 
celle que j'ai prononcée à David, ton 
père,

ב אֹ אֶֹעֱזֹ֖ ֹ֥ ל וְל י בְַּת֖וךְ בְַּנֵי֣ יִשְְׂרָאֵֹ֑ נְתִֹּ֔ כ� וְשָָׁ֣

ל׃ ס י יִשְְׂרָאֵֹֽ מִֶּ֥ אֶֹת־ע� 13
Et j'habiterai au milieu des fils d'Israël, 
et je n'abandonnerai point mon peuple 
d'Israël.7

יִִּ֧בֶן ה אֶֹת־ו� יִת שְָׁלֹמֹ֛ ֖ בַּ� הוּ׃ה� לֵֹּֽ יְכ� 14 ו� Et Salomon bâtit la maison et l’acheva.

יִִּבֶן֩ לְע֣ותו� יְתָה֙ בְַּצ� יִת מִבַּ�֙ ֤ בַּ�  אֶֹת־קִֹיר֨ות ה�

ן סִָּפְֻּ֔ ד־קִֹיר֣ות ה� יִת֙ ע� בַּ�֙ ע ה� ֤ רKְקֹ� ים מִקָּ� אֲֹרָזִ֔

יִת ֖ בַּ� ע ה� ֥ רKְקֹ� ף אֶֹת־קֹ� ֛ יְצ� יִת ו� ץ מִבַָּ֑ ה עֵ֖ צִפְָּ֥

ים׃ לְע֥ות בְַּרושִָֽׁ בְַּצ�

15

Et il bâtit l’intérieur des murs avec des 
planches de cèdre, depuis le sol jusqu'au
plafond; il plaqua du bois à l'intérieur, et
il plaqua le sol de la maison avec des 
planches de cyprès.

יִִּבֶן֩ רְכֹּותֵי כ[ו� ה ]מִיִּ� מֶָּ֜ ים אֹ�  אֶֹת־עֶשְְׂרִ֨

י קֹ(  רְכְֹּתֵ֤ יִּ� יִת֙)מִֽ בַּ�֙ יםה� לְע֣ות אֲֹרָזִ֔  בְַּצ�

קִָּיר֑ות  ד־ה� ע ע� ֖ רKְקֹ� קָּ� יִִּ֤בֶןמִן־ה� יִת לו֙ ו� ֣ מִבַּ�

יר דֶשָׁ לִדְבִ֔ ים לְקֹֹ֖ דָשִָֽׁ Uָּק ׃ה�

16

Il bâtit de planches de cèdre les vingt 
coudées du fond de la maison, depuis le 
sol jusqu'en haut des murs, et il bâtit 
pour lui à l’intérieur pour le lieu retiré, 
le saint des saints.

ה הָיָה֣  מֶָּ֖ ים בַָּאֹ� רְבַָּעִ֥ יִתוְאֹ� בַָּ֑ ל ה֖וּאֹ ה� הֵיכָ֥ ה�

י׃ לִפְנָֽ
17

Et la maison, elle, le temple, était de 
quarante coudées, devant moi.

7 Similaire à 2 Samuel 7/12-17, sauf que pour David, la promesse est inconditionnelle. 
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רֶז אֶֹל־ יִת֙וְאֶֹ֤ בַּ�֙ יםה� ת פְְּקָֹעִ֔ ע� ֣ ימָה מִקְֹל�  פְְּנִ֔

ה׃ בֶן נִרְאָֹֽ ין אֶֹ֖ רֶז אֵֹ֥ ל אֶֹ֔ כֹֹּ֣ ים ה� י צִצִֵּ֑ וּפְטוּרֵ֖
18

Le bois de cèdre à l'intérieur de la 
maison offrait des sculptures de 
coloquintes et de fleurs épanouies; tout 
était de cèdre, on ne voyait aucune 
pierre.

יר יִת בְַּתוךְ־וּדְבִ֧ ֛ בַּ� ןה� ין לְתִתֵֹּ֣ ימָה הֵכִ֑  מִפְְּנִ֖

ם אֶֹת־ ית אֲֹר֖וןשָָׁ֔ ה׃בְַּרִ֥ 19 יְהוָֽ
Il construisit le lieu retiré, au milieu de 
la maison à l’intérieur, pour y mettre là 
le coffre de l'alliance de l'Eternel.

ירוְלִפְנֵי֣  דְְּבִ֡ יםה� רֶךְ וְעֶשְְׂרִ֧ ה אֹֹ֜ מֶָּ֨  עֶשְְׂרִים֩ אֹ�

הוּ פְֵּ֖ יְצ� מֶָּה֙ קֹֽומָת֔ו ו� ים אֹ� ב וְעֶשְְׂרִ֤ ח� ה רֹ֗ מֶָּ֣ אֹ�

רֶז׃ ח� אָֹֽ ף מִזְבֵַּ֖ ֥ יְצ� ב סָג֑וּר ו� זָהָ֣
20

Le lieu retiré avait vingt coudées de 
longueur, vingt coudées de largeur, et 
vingt coudées de hauteur. Et il le plaqua
d'or fin. Il plaqua un autel en cèdre.

ה אֶֹת־ ף שְָׁלֹמֹ֧ יְצ�֨ יִתו� ֛ בַּ� בה� ימָה זָהָ֣  מִפְְּנִ֖

תֹּוּקֹ֤ות קֹ( תִֹּיקֹות כ[ )בְַּר� ר ]בְַּר� בֵַּ֞ יְע� סָג֑וּר ו�

ירזָהָב֙ לִפְנֵי֣  דְְּבִ֔ ב׃ה� הוּ זָהָֽ פְֵּ֖ יְצ�  ו�
21

Et Salomon plaqua d'or fin l'intérieur de
la maison, et il fit passer des chaînettes 
en or devant le lieu retiré et il le plaqua 
d'or.

יִתוְאֶֹת־כָֹּל־ ֛ בַּ� םה� ד־תֹֹּ֣ ב ע� ה זָהָ֖  צִפְָּ֥

יִתכָֹּל־ בַָּ֑ שֶָׁר־ה� ח� אֲֹֽ מִֶּזְבֵַּ֥ יר וְכָל־ה� דְְּבִ֖ הל�  צִפְָּ֥

ב׃ זָהָֽ

22

Il plaqua d'or toute la maison jusqu’à ce 
qu’elle soit terminée, toute la maison et 
tout l'autel qui était pour le lieu retiré.

שְׂ  ע֣� יִּ� ירו� דְְּבִ֔ שְֶׂרבַּ� מֶן עֶ֥ ים עֲצֵי־שָָׁ֑  שְָׁנֵ֥י כְרוּבִ֖

מֶּ֖ות קֹומָתֽו׃ אֹ� 23
Il fit dans le lieu retiré deux chérubins 
en arbres à huile, ayant dix coudées de 
hauteur.

שָׁ ת וְחָמֵ֣ אֶֹחָ֔ כְֹּרוּב֙ הָֽ R֤ף ה� מֶּ֗ות כְֹּנ� שָׁ אֹ� וְחָמֵ֣

מֶּ֔ות שְֶׂר אֹ� שֵָּׁנִ֑ית עֶ֣ כְֹּר֖וּב ה� Rף ה� ֥ מֶּ֔ות כְֹּנ� אֹ�

יו׃ ד־קְֹצ֥ות כְֹּנָפָֽ יו וְע� מִקְֹצ֥ות כְֹּנָפָ֖
24

Et une aile d'un chérubin avait cinq 
coudées, et l'autre aile du chérubin avait
cinq coudées, ce qui faisait dix coudées 
de l'extrémité d'une de ses ailes à l'autre 
l'extrémité.

ת ֛ ח� ה אֹ� שֵָּׁנִ֑י מִדְָּ֥ כְֹּר֖וּב ה� ה ה� מֶָּ֔ אֹ� שְֶׂר֙ בַָּֽ וְעֶ֙

ים׃ כְֹּרֻבִֽ ד לִשְָׁנֵ֥י ה� צֶב אֶֹחָ֖ וKְקֶֹ֥ 25
Et l’autre chérubin avait dix coudées. 
La mesure et la forme étaient les mêmes
pour les deux chérubins.

ן ה וְכֵ֖ מֶָּ֑ אֹ� שְֶׂר בַָּֽ ד עֶ֖ אֶֹחָ֔ כְֹּר֣וּב הָֽ ת֙ ה� קֹומ�

י׃ שֵָּׁנִֽ כְֹּר֥וּב ה� ה�
26

La hauteur de chacun des deux 
chérubins était de dix coudées.
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ים בְַּת֣וךְ ׀  כְֹּרוּבִ֜ ן אֶֹת־ה� יִִּתֵֹּ֨ יִתו� ֣ בַּ� יה� פְְּנִימִ֗  ה�

֤ע תִֹּגַּ� כְֹּרֻבִים֒ ו� י ה� נְפֵ֣ Rיִִּפְרְשְׂוּ֮ אֶֹת־כֹּ� ֽ ו�

י שֵָּׁנִ֔ כְֹּר֣וּב ה� ף֙ ה� יר וּכְנ� קִָּ֔ אֶֹחָד֙ בַּ� ף־הָֽ כְֹּנ�

נְפֵיהֶם֙ אֶֹל־תֹּ֣וךְ שֵָּׁנִ֑י וְכ� יר ה� קִָּ֣ ת בַּ� ֖ע� נֹג�

יִת בַּ�֔ Rף׃ה� Rף אֶֹל־כָֹּנָֽ ת כָֹּנָ֥  נֹגְעֹ֖

27

Il plaça les chérubins au milieu de la 
maison, dans l'intérieur. Et on étendit les
ailes des chérubins. L'aile du premier 
touchait à l'un des murs, et l'aile du 
second touchait à l'autre mur; et leurs 
autres ailes se touchaient par l'extrémité 
au milieu de la maison.

ב׃ ים זָהָֽ כְֹּרוּבִ֖ ף אֶֹת־ה� ֥ יְצ� ו� 28 Et il plaqua d'or les chérubins.

יִתוְאֵֹת֩ כָֹּל־קִֹיר֨ות  בַּ�֜ ע פְִּתֹּוּחֵי֙ה� ב ׀ קָֹל�֗ ֣  מֵס�

ים י צִצִֵּ֑ ת וּפְטוּרֵ֖ מֹרֹ֔ ים וְתִֽ מִקְֹלְעות֙ כְֹּרוּבִ֣

חִיצֽון׃ ים וְל� מִלִֹּפְנִ֖
29

Il fit sculpter sur tout le pourtour des 
murs de la maison, à l'intérieur et à 
l'extérieur, des chérubins, des palmes et 
des fleurs épanouies.

ע  ֥ רKְקֹ� יִתוְאֶֹת־קֹ� ֖ בַּ� ימָהה� ב לִפְנִ֖ ה זָהָ֑  צִפְָּ֣

חִיצֽון׃ וְל�
30

Il plaqua d'or le sol de la maison, à 
l'intérieur et à l'extérieur.

ח  ת� ירוְאֵֹת֙ פְֶּ֣ דְְּבִ֔ מֶןה� לְת֣ות עֲצֵי־שָָׁ֑ ה דְּ�  עָשְָׂ֖

ית׃ יִל מְזוּז֖ות חֲמִשִָֽׁ ֥ הָאֹ� 31
Il fit à l'entrée du lieu retiré des portes 
en arbres à huile; le pilier, les montants 
un cinquième.

לֵיהֶם ע עֲ֠ ֣ לְת֣ות עֲצֵי־שֶָׁמֶן֒ וְקָֹל� וּשְָׁתֵֹּי֮ דְּ�

ים י צִצִֵּ֖ ים וְתִמֹר֛ות וּפְטוּרֵ֥ מִקְֹלְע֨ות כְֹּרוּבִ֧

ים כְֹּרוּבִ֥ ל־ה� יRִָּ֛רֶד ע� ב ו� ה זָהָ֑ וְצִפְָּ֣

ב׃ זֶָּהָֽ מֹר֖ות אֶֹת־ה� תִֹּֽ ל־ה� וְע�

32

Les deux portes étaient en arbre à huile. 
Il y fit sculpter des chérubins, des 
palmes et des fleurs épanouies, et il les 
plaqua d'or; il appliqua aussi de l'or sur 
les chérubins et sur les palmes.

ח  ת� ה לְפֶ֥ ן עָשְָׂ֛ לוְכֵ֥ הֵיכָ֖ ֽ מֶןה�  מְזוּז֣ות עֲצֵי־שָָׁ֑

ית׃ ת רְבִעִֽ מֵאֵֹ֖
33

Il fit de même, pour la porte du temple, 
des montants en arbre à huile, un quart.

ים י צְלָעִ֜ ים שְָׁנֵ֨ י בְרושִָׁ֑ לְת֖ות עֲצֵ֣ י ד� וּשְָׁתֵֹּ֥

לֶת דְֶּ֥ ים ה� ים וּשְָׁנֵי֧ קְֹלָעִ֛ ת֙ גְַּלִילִ֔ ח� אֹ� לֶת הָֽ דְֶּ֤ ה�

ים׃ שֵָּׁנִ֖ית גְַּלִילִֽ ה�

34

et deux portes de bois de cyprès; l’une 
avait des pivots et deux rideaux, la 
deuxième porte avait des pivots.

ים י צִצִֵּ֑ מֹר֔ות וּפְטֻרֵ֖ ע כְֹּרוּבִים֙ וְתִ֣ ֤ וְקָֹל�

ה׃ מְֶּחֻקֶָּֽ ל־ה� ר ע� ב מְיֻשָָּׁ֖ ה זָהָ֔ וְצִפְָּ֣ 35
Il y fit sculpter des chérubins, des 
palmes et des fleurs épanouies, et il les 
plaqua d'or, ajusté sur la sculpture.

בֶן֙ יִִּ֙ יו� ה טוּרֵ֣ ית שְָׁלֹשָָׁ֖ פְְּנִימִ֔ ר ה�  אֶֹת־הֶחָצֵ֣

ים׃ ת אֲֹרָזִֽ ית וְט֖וּר כְֹּרֻתֹ֥ גָזִ֑ 36
Il bâtit la cour intérieur de trois rangées 
de pierre de taille et d'une rangée de 
poutres de cèdre.

ית יְהוָ֑ה  ד בֵַּ֣ ֖ ית יֻסָּ� רְבִיעִ֔ שָָּׁנָה֙ הָֽ חבַּ� ו׃בְַּיֶ֖ ר�  זִֽ
37

La quatrième année, au mois8 de Ziv, les
fondements de la maison de l'Eternel 
furent reçut;

8 Voir note 2
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ח בַּ֗וּל ה֚וּאֹ ה בְַּיRֶ֣ר� ת עֶשְְׂרֵ֜ ח�֨ שָָּׁנָה֩ הָאֹ� וּב�

י כָֹּלָ֣ה  שְָּׁמִינִ֔ דֶשָׁ ה� חֹ֣ יִתה� בַּ�֔ יוה�  לְכָל־דְְּבָרָ֖

יו קֹ(  יִִּבְנֵ֖הוּוּלְכָל־ ]מִשְָׁפְָּטו כ[ )מִשְָׁפְָּטָ֑ ו�

ים׃ ע שָָׁנִֽ ב� שֶָׁ֥

38

et la onzième année, au mois de Boul, 
qui est le huitième mois, la maison fut 
terminée pour toutes ses paroles et selon
toutes ses règles. Et ils la bâtirent durant
sept ans.

1 Rois 8/1-14 :

י ל אֶֹת־כָֹּל־רָאֹשֵָׁ֣ ה אֶֹת־זִקְֹנֵי֣ יִשְְׂרָאֵֹ֡ ל שְָׁלֹמֹ֣ קְֹהֵ֣ ז י� אָֹ֣
לֶךְ מֶֶּ֥ ל אֶֹל־ה� י הָאָֹב֜ות לִבְנֵי֧ יִשְְׂרָאֵֹ֛ טֹּות֩ נְשְִׂיאֵֹ֨ מֶּ� ה�

עֲל֞ות אֶֹת־ ה� ה יְרוּשָָׁלָםִ֑ לְֽ ־יְהוָ֛האֲֹר֧ון בְַּרִיתשְָׁלֹמֹ֖
יאֹ צִיִּֽון׃ ד הִ֥ יר דְָּוִ֖ מֵעִ֥

1

Alors le roi Salomon assembla les anciens 
d'Israël et toutes les têtes des tribus, les princes
des pères des fils d'Israël, vers le roi Salomon 
à Jérusalem, pour faire monter le coffre de 
l’alliance de l’Eternel depuis la ville de David, 
Sion.

ח ל בְַּיRֶ֥ר� ישָׁ יִשְְׂרָאֵֹ֔ לֶךְ שְָׁלֹמֹה֙ כָֹּל־אִֹ֣ מֶֶּ֤ הֲל֜וּ אֶֹל־ה� יִִּקָָּ֨ ו�

י׃ שְָּׁבִיעִֽ דֶשָׁ ה� חֹ֥ ג ה֖וּאֹ ה� ים בֶַּחָ֑ תָנִ֖ הָאֵֹֽ 2
Tous les hommes d'Israël se réunirent auprès 
du roi Salomon, au mois d'Ethanim, qui est le 
septième mois, pendant la fête.

ים אֶֹת־ כֹּהֲֹנִ֖ יִִּשְְׂאֹ֥וּ ה� ל ו� ל זִקְֹנֵי֣ יִשְְׂרָאֵֹ֑ אֹוּ כֹֹּ֖ יִָּבֹ֕ ׃הָאָֹרֽוןו� 3
Lorsque tous les anciens d'Israël furent arrivés,
les sacrificateurs portèrent le coffre.

עֲל֞וּ אֶֹת־ Rיִּ� ֽ יאֲֹר֤וןו� ת־כָֹּל־כְֹּלֵ֥ ד וְאֶֹֽ הֶל מועֵ֔  יְהוָה֙ וְאֶֹת־אֹֹ֣

דֶשָׁ קָֹּ֖ ם׃ה� לְוִיִִּֽ ים וְה� כֹּהֲֹנִ֖ ם ה� עֲל֣וּ אֹֹתָ֔ יִּ� הֶל ו� ר בַָּאֹֹ֑ 4 אֲֹשֶָׁ֣

Ils firent monter le coffre de l'Eternel, la tente 
de la rencontre, et tous les objets sacrés qui 
étaient dans la tente: ce furent les sacrificateurs
et les Lévites qui les firent monter.

יו ים עָלָ֔ נֹּועָדִ֣ ת יִשְְׂרָאֵֹל֙ ה� ֤ ה וְכָל־עֲד� לֶךְ שְָׁלֹמֹ֗ מֶֶּ֣ וְה�
אָֹר֑וןאִֹתֹּ֖ו לִפְנֵי֣  רהָֽ ר אֲֹשֶָׁ֧ אֹן וּבָקָֹ֔ ֹ֣ בְַּחִים֙ צ  מְז�

ב׃ אֹ יִמֶָּנ֖וּ מֵרֹֽ ֹ֥ אֹ־יִסָָּפְר֛וּ וְל ֹֽ ל
5

Le roi Salomon et toute la communauté 
d'Israël convoquée auprès de lui se tinrent 
devant le coffre. Ils sacrifièrent du petit bétail 
et du gros bétail, qui ne purent être ni comptés,
ni nombrés, à cause de leur quantité.

כֹּהֲֹנִים אֶֹת־ אֹוּ ה�֠ יִָּבִ֣ ־יְהוָ֧ה אֶֹל־מְקֹומ֛ובְַּרִית אֲֹר֨וןו�

יראֶֹל־ יִת דְְּבִ֥ ֖ בַּ� ים אֶֹל־ה� דָשִָׁ֑ Uָּק דֶשָׁ ה� יקֹֹ֣ נְפֵ֥ ת כֹּ� ח� ֖  אֶֹל־תֹּ�
ים׃ כְֹּרוּבִֽ ה�

6

Les sacrificateurs firent venir le coffre de 
l'alliance de l'Eternel vers son lieu, vers le lieu 
retiré de la maison, vers le saint des saints, 
sous les ailes des chérubins.

כֹּוּ יִָּסֹ֧ אָֹר֑ון ו� יִם אֶֹל־מְקֹ֖ום הָֽ ים כְֹּנָפ�֔ כְֹּרוּבִים֙ פְֹּרְשְִׂ֣ י ה� כִֹּ֤
עְלָה׃ יו מִלְמָֽ דְָּ֖ ל־בַּ� ל־הָאָֹר֥ון וְע� ים ע� כְֹּרֻבִ֛ ה� 7

Car les chérubins avaient les ailes étendues 
vers le lieu du coffre, et ils étendaient en 
protection au-dessus du coffre et ses barres 
par-dessus.

ים מִן־ דְִּ֤ בַּ� י ה� יִֵּרָאֹוּ֩ רָאֹשֵָׁ֨ דְִּים֒ ו� בַּ� אֲֹרִכוּ֮ ה� Rיִּ� ֽ דֶשָׁ֙ו� ֹ֙ קָּ ה�

ל־פְְּנֵי֣  ירע� דְְּבִ֔ דה� ֖ ם ע� יִִּ֣הְיוּ שָָׁ֔ ח֑וּצָה ו� אֹ יֵרָאֹ֖וּ ה� ֹ֥  וְל
ה׃ זֶֶּֽ יִּ֥ום ה� ה�

8

Et les barres étaient longues et les têtes des 
barres étaient vues depuis le sanctuaire, devant
le lieu retiré et elles n’étaient pas vues à 
l’extérieur. Elles ont été là jusqu'à ce jour.

ין  אָֹר֔וןאֵֹ֚ םבַָּֽ ח� שָָׁ֛ ר הִנִֹּ֥ ים אֲֹשֶָׁ֨ קֹ שְָׁנֵי֙ לֻח֣ות הָאֲֹבָנִ֔ ֗  ר�
ל ת יְהוָה֙ עִם־בְַּנֵי֣ יִשְְׂרָאֵֹ֔ ֤ ר כָֹּר� ב אֲֹשֶָׁ֨ ה בְַּחֹרֵ֑ מֹשֶָׁ֖

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶֹ֥ בְַּצֵאֹתָ֖
9

Il n'y avait rien dans le coffre, seulement les 
deux tablettes de pierre, que Moïse avait 
déposées là en Horeb, lorsque l'Eternel avait 
conclu avec les fils d'Israël, quand ils étaient 
sortis du pays d'Egypte.
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ים מִן־ כֹּהֲֹנִ֖ אֹת ה� י בְַּצֵ֥ יְהִ֕ דֶשָׁו� קָֹּ֑ אֹה� Rן מָלֵ֖  וְהֶעָנָ֥
יתאֶֹת־ ה׃בֵַּ֥ 10 יְהוָֽ

Au moment où les sacrificateurs sortirent hors 
du sanctuaire, la nuée remplit la maison de 
l'Eternel.

Rן עָנָ֑ ת מִפְְּנֵ֥י הֶֽ ד לְשָָׁרֵ֖ עֲמֹ֥ כֹּהֲֹנִ֛ים ל� אֹ־יָכְל֧וּ ה� ֹֽ וְל

אֹ  ית־יְהוָ֖ה אֶֹת־כְבודכִֹּי־מָלֵ֥ ה׃ פבֵַּ֥ 11 יְהוָֽ
Les sacrificateurs ne purent pas y rester pour 
faire le service, à cause de la nuée; car la gloire
de l'Eternel remplissait la maison de l'Eternel.

ל׃ ן בַָּעֲרָפֶֽ ר לִשְָׁכֹֹּ֖ ה יְהוָ֣ה אָֹמ�֔ ר שְָׁלֹמֹ֑ ֣ ז אָֹמ� אָֹ֖ 12
Alors Salomon dit: L'Eternel veut habiter dans 
l'obscurité épaisse!

ה ית בָנִ֛יתִי בַָּנֹ֥ ים׃בֵַּ֥ ךְ מָכ֥ון לְשִָׁבְתְֹּךָ֖ עולָמִֽ ל לָ֑  זְבֻ֖
13

Bâtir, j'ai bâti une maison de résidence pour 
toi, un endroit pour que tu habites pour 
toujours.

ל ל יִשְְׂרָאֵֹ֑ ֣ ת כָֹּל־קְֹה� רֶךְ אֵֹ֖ יְבָ֕ יו ו� לֶךְ֙ אֶֹת־פְָּנָ֔ מֶֶּ֙ ב ה� סֵָּ֤ יִּ� ו�
ד׃ ל עמֵֹֽ ל יִשְְׂרָאֵֹ֖ ֥ וְכָל־קְֹה� 14

Le roi tourna sa face, et bénit toute l'assemblée
d'Israël; et toute l'assemblée d'Israël se tenait 
debout.

WLC Basé sur LSG et DBY
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Quelques illustrations du Temple

Éclaté :

Le plan :
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Le temple du roi Hérode :
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La tente de la Rencontre

Décrite à partir du chapitre 25 du livre de l’Exode, cette tente va servir de temple mobile pour le 
peuple d’Israël, durant la traversée du désert.
On l’appelle aussi Tabernacle, et ce sera lieu ou Dieu demeure symboliquement parmi les hommes.

Ce chapitre contient entre autre la description de l’Arche de l’Alliance, d’une table et des ustensiles 
nécessaires pour les offices.
Il est intéressant de constater que l’Arche et la table sont tous deux munies d’anneaux dans 
lesquelles des barres étaient glissées, servant pour le transport.
On devait être prêt à déplacer le temple dès que cela était nécessaire. Il suivait le peuple au fur et à 
mesure de sa progression.

Au verset 33, on note la présence d’un voile à l’intérieur de la tente qui séparait le Hekal du Debir, 
et c’est là que l’arche de l’Alliance devait être mise.

A l’aide du chapitre 26, verset 16 et suivant, on comprend que cette tente a pour dimension 13,5 m 
de longueur, 4,5 m de largeur et 4,5m de hauteur.
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